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B o r s s z e m  J a n k ó . Október 16. 18i)ü.

S z i l á g y i .
No, vkgrk az a nagy erő 
Szabadon, bátran tör elő. 
lm, végre nem considerál,
Hanem a két sarkára áll,
A jog kemény minisztere —- 
S az ország megbékül vele.
Nem tétováz, nem hallgat mélyen — 
Bravó Szilágyi! Éljen!

Még sohasem volt ezelőtt 
Róma ki ál tón vakmerőbb 
Mint most, mióta a magyar 
Akarni bátran nem akar.
De már az állam nem lapul 
Miként vadászott gyáva nyúl;
Most visszafordul már kevélyen — 
Bravó Szilágyi! Éljen!

Nem bántja most sem más jogát, 
Buzgó papoknak megbocsát;
Hisz ők a dogmához hivek 
S Rómáért lobbanó szivek.
De most fel, állam hívei!
Illik nekünk is küzdeni!
A magyar állam van veszélyben —
S ébred Szilágyi . . . .  Éljen!

Am jó, ha Róma nem pihen;
Pihenni nem fogunk mi sem.
Ha elkeresztel mind a pap,
Az állam is munkába kap,
S az esküvő s keresztelő 
Bírája s őre lészen ő ;
Eretnek és zsidó ne féljen —
Yirraszt Szilágyi. Éljen!

Bravó Szilágyi! íme, még 
Yan benned szabadelvüség. 
lm, tudsz te még színt vallani —
S valaki vagy még s valami.
S bölcsül cselekszel szerfelett; 
így bukni is szépen lehet.
Most már a gúny bármit beszéljen ... 
Bravó Szilágyi! Éljen!

„ F e r t ő t l e n í t v e !“

A  t ö b b i  ú j s á g  k é r k e d v e  e m l í t i ,  v a s t a g  b e t ű v e l  
k i n y o m a t j a  a  l a p  é lé r e ,  h o g y :

F ertő tlen ítve!
M i  n e m  d ic s e k s z ü n k  h a n g o s  s z ó v a l ,  h a n e m  a z é r t  

s z é p  c s ö n d b e n  a  le g m e s s z e b b  m e n ő  in t é z k e d é s e k e t  
m e g te s s z ü k ,  h o g y  l a p u n k t ó l  a  b a c z i l l u s  p u s z t í t ó  f é r g é t  
t á v o l  t a r t s u k .

O lv a s ó in k  m e g n y u g t a t á s á r a  e lm o n d j u k ,  m e n n y i r e  
m e g y ü n k  a z  ó v a t o s s á g b a n .  T e s s é k  t .  l a p t á r s a in k n a k  
u t á n u n k  j ö n n i ,  h a  t u d n a k .

A  k é z i r a t h o z  s z ü k s é g e s  p a p i r o s t  c s a k  k o le r a 
m e n te s  g a v a l l é r o k t ó l  l e v e t e t t  r u h á k  r o n g y a ib ó l  k é s z i t -  
t e t j ü k .  M a g á t  a  r o u g y o t  e l ő b b  k é t  n a p i g  o l t o t t  m é s z -  
b e n  á z t a t j u k ,  a z u t á n  e l é g e t jü k  s v é g r e  4  p e r c z e n te s r e  
k o n v e r t á l t  5  p e r c z e n te s  k a r b ó l l a l  k e z e l j ü k .

M a g á t  a  k é s z  p a p i r o s t  c h l o r k a m r á b a  t e s s z ü k  
4 8  ó r á r a .

A  t i n t á n k b a  m in d e n n a p  f r i s s  v a s g á l ic z o ld a t o t  
t ö l t ü n k .

A  r é z t o l i u n k a t  —  m i v e l  s a jn a  c s a k  e g y  v a n  — 
n a p o n t a  k i k ü l d j ü k  a  v a s g y á r b a ,  a h o l  is  f e h é r  iz z ó v á  
h e v i t t e t v é n ,  b a c z i l lu s m e n t e s s é  v á l i k .

S z e r k e s z t ő s é g ü n k b e n  a  k ü s z ö b  e lő b b  k é t  p e r 
c z e n te s  c a r b o lv i z z e l  m e g t ö l t ö t t  f ü r d ő k á d  v a n .  C s a k  
m e g f ü r ö d v e  j u t h a t n i  b e  a  s z o b á b a .

A  p a p i r o s - k o s a r a t  á t a l a k í t t a t t u k  d e z in í i c z iá l ó  
k a m r á v á .  M i n d e n  g y a n ú s  k é z i r a t o t  o d a  d o b u n k .

A  s z e r k e s z t ő  c s a k  c á r b ó l  s z i v a r o k k a l  k í n á l j a  a  
l á t o g a t ó t .  M á s t ó l  s z i v a r o k a t  e l  n e m  fo g a d .

M i n d e n  k o l e r a - h i r t  e lő b b  h á r o m  n a p ig  s u b l im a t -  
o l d a t b a n  á z t a t u n k ,  a z u t á n  s ó s a v v a l  ö n t j ü k  le  é s  c s a k  
í g y  k e r ü l h e t  a  l a p u n k b a .

H a m b u r g b ó l  é r k e z ő  h í r t  e g y á l t a lá n  b e  n e m  
e r e s z t ü n k .

A  já r v á n y - b i z o t t s á g g a l  c s a k  t e le f o n  u t j á n  é r i n t 
k e z ü n k .  I t t  is  a  le g n a g y o b b  e lő v ig y á z a t t a l .  A  t e le f o n t  
h a s z n á ló  d o lg o z ó  t á r s u n k  f ü lé b e n  c a r b o l - v a t t a  v a n .  
C s a k  e z e n  k e r e s z t ü l  j u t h a t  a  k o l e r a h i r  a  d o b h á r 
t y á h o z .

M i n d e n  b e é r k e z ő  k o l e r a h i r  u t á n  a z  i l l e t ő  d o l 
g o z ó  t á r s n a k  s u b l im a t - o l d a t b a n  k ö l l  m e g f ü r ö d n ie .  A  
t e l e f o n - k a g y ló t  c h lo r - g á z z a l  f e r t ő t l e n í t j ü k  a  k o le r a -  
h i r r e l  v a ló  é r i n t k e z é s t ő l .

S z e r k e s z tő s é g ü n k  m á r  k é t  k i l o m é t e r r e  o l y a n  
s z a g o t  t e r j e s z t  m i n t  e g y  d r o g u i s t a - b o l t  f ö ld r e n g é s  
u t á n ,  a  m i k o r  m in d e n f é le  i l l a t  s z a b a d  ú t j á r a  k é l .

A  n y o m d á b a n  a l k a l m a z o t t  r e n d s z a b á l y o k r ó l  n e m  
is  s z ó lh a t u n k ,  m e r t  o t t  a z  e g é s z  g é p e z e te t  e g y  n a g y  
b u r á v a l  v e t t é k  k ö r ü l ,  a  h o v a  h a la n d ó  e m b e r  b e  n e m  
j u t h a t ,  c s a k  k a r b o l - s u b l i m á t ,  r é z g á l i c z  és  c h lo r .

I l y e n  ó v ó  in t é z k e d é s e k  u t á n  m i n d e n k i  b á t r a n  a  
k e z é b e  v e h e t i  l a p u n k a t ,  h a  n in c s  is  o d a n y o m a t v a  n a g y  
b e t ű v e l ,  h o g y

F ertőtlen ítve!



Október 16. 1892. B o r s s z e m  J a n k ó .

Ce jeudi.

K r r i c s i  d e a r ,
B e f o r e  a l l ,  k e d v e s  ö r r e g e m ,  

j e  v o u s  g r a t o u i l l e .  G r r á t u l á -  
l o k  n e k e d  d r r u s z á d h o z ,  á  C o -  
l u m b u s  K r r i c s i h e z .  W a r r  a  
g a n z e r r  K e r r l ! H o v á  is  m e 
n e k ü ln e  m o s t  , á z  e m b e r r ,  h á  
n e m  v o ln a  A m e r r i k á ?  É s  
m i b ő l  e n n é l  r r á n t o t t á t ,  és  
k ü lö n ö s e n  h o g y  j ö h e t e t t  v o ln á  
l é t r r e á  » T i k m o n y r r é n y e « ,  h á  
C o l u m b u s f ö l  n e m  f e d e z i  á  t o 
j á s t  ? O e u f  d e  c h e v r e  —  á k á r -  
r o m  m o n d á n i  c h e f  d ’o e u v r e  
v o l t  á z  á z  e x p e d i t i o  d a n s  le  
b l e u  —  b le u ,  b le u .

D e  m o s t  m á r r  n e m  fe d e z 
n e k  f e l ,  h a n e m  t á l á l n á k  f e l .  

F ő k é p e n  m o s t : k o le r r á - c s ö p p e k e t ,  k o le r r á - c o g n a c o t ,  k o -  
l e r r á - p o r r t ,  k o l e r r á - b o r r t .  T e le  v á g y u n k  k o l e r r á v á l .  
A  b é c s i  d e le g á c z ió  n e m  is  á k á r r  h o z z á n k  l e j ö n n i .  
» E h  s c h o n  h e r r u n t e r g e k o m m e n « ,  m o n d já k .  B á t o r r s á g ,  
m e in i  H e r r n !  H á t  n e m  j o d l i - d o d l i r o z z á  á  m i  o r r p h e -  
u m u n k b á n  á  l i e r r  v o n  R r ü c k :  » K o l l e r r á d i  r r ó d e  r ú r r ,  
h é !  —  h o p p  d i a r r é ,  j u h ! «  N in c s  is  s z e b b  á  b é c s i  
n é p d á ln á l ,  h á  i t t h o n  f ú j j á k .

N a  a l s ó : o t t  v o l t a k  á  n e m z e t i é k  á  P r r á t e r r b á n .  
A u s v e r r s c h e n k t e s  H a u s ,  z u m  B r r e c h e n  le e r .  A  s o k  N o t h -  
a u s g a n g  h e l y e t t  k ö l l ö t t  v o ln á  e g y  p á r r  N o t h e i n g a n g .  
A b e r r  á n  e r r k ö l c s i  s i k e r r  h a m ’s  z ’ h a u s b r r a c h t .  A  J á s z á i t  
h á m á r r o s á n  k in e v e z t é k  D u s é n e k ,  á k i t  n e m  is  l á t o t t  s o l iá .  
G r’ s c h i c h t  i h r r  s c h o ’ r r e c h t .  M i n e k  t e r r j e s z t e n i  B é c s -  
b e n  á  m á g y á r  n y e l v e t ,  m i k o r r  i t t h o n  s e  k e l l  P lá n e  
á  h á d s e r e g b e n .  N o  h á t : é n  is  m á g y á r r  v á g y o k  és  i n  
d e r r  v á r r á k o z ó  á l l o m á n y  h á d n á g y s á g o t  v is e le k .  D a  p i n
i  a ls  B e i s p ü l l .  H á t  k e l l  n e k e m  m á g y á r r  n y e l v  ? f r r a g  i  
D i .  H o g y  k i á b á l j á m :  » é l j e n  K o s s u t h ? «  —  á k in e k  
á  n e v i v e l  á k á r r t á k  b e m á z o ln i  á  c a s in ó n k á t .  N o ,  d e  
ú g y  d e s i n f i c i á l t u n k ,  h o g y  l e g á lá b b  o t t  s o h á s e m  le s z  
K o s s u t h c z á .  É s  i g y  é r r e z  N á g y v á r á d  is .  E r r e i n  n a c h  
G - r r o s s w a r r d e in ! ( A  f u n y  jo k e ,  b y  I l u s ! )

A p r o p i p e t t e !  M a i n t e n a n t  Qa y  e s t ! S ie  i s ’s ! T e k i n t s  
id e ,  t e k i n t s  o d á  —  á  jö v ő b e  t e k i n t s  k i  —  u n d  s i x t  
es  n i d  u n d  h a s t ’ s n i d  x e g e n  —  s o  w i r r d  m a  G r r r a f i n  
K i n s k y .  A  » H e e r e s z e i t u n g «  n e m  f o g já  e z e n t ú l  s z id n i  
á  m á g y á r r  p u n i  h ű s é g e t .

H á t  á z  é n  E s p o i r o m  is  ( v ö m  » J u d «  a u s  d e r r  
» R e c e p t io n « )  o u t f l a n k e d .  G re lö s te  B a n d e  —  f e l o s z l o t t

I á  b á n d á ,  és  P r r i m á s  I I .  k a n n  mi h a m g e ig n a .  D i e u ,  
m i t  f o g  á  Z i c h y  F e r r d l  m o n d á n i  ?  P a x  n o b i s c u m ! 
T T g y  l á t s z i k ,  E s z t e r r g o m b i á b á n  e lg o m b o z t á k ,  e l m e d á r r d -
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l i z t á k  á  p á p á i  b e f o l y á s t ,  é s  m á r r á d t  á  r r ó m á i  i n f lu e n z a .  
( A  s n u f f e d  o n e ,  b y  T a k s o n y  a n d  N a t h a l i a  ! )

U n d  w a s  s a g s t  d e n n  z u m  t á v lo v á g l á s  ? L i p p -  
s p r r i n g e  h i n  ! A t h o s  h i n i o r r  ! M á r r c s á  f u c s  ! H a n n a k i n  
f u c s is s im a  ! I g á z i  t o d t e s  R r e n n e n .  M o r r i t u r r i  t e  
s a lu t a n t .  D e  v á n  á  k i s é r r l e t n e k  e g y  k i s  g y á k o r r l á t i  
h á s z n á .  H á  m á jd  e g y s z e r r  m i n k e t  f o g  k e r r g e t n i  á  
p o r r o s z ,  m e g  f o g j u k  t u d n i ,  m e n n y i  i d ő  á l á t t  l e h e t  b e f u t n i  
6 0 0  k i l o m é t e r r t ,  v á g y  h á  ő k e t  m i  k e r r g e t n é n k :  ő k  
m e n n y i  i d ő  á l á t t  é r m é n e k  B e r r l i n b ő l  B é c s b e .  S i x t ?  
E z  á z  á  s t r r á t e g i k u s  h e x t i  F r r u c t i fiction. E t  d i r e ,  
h o g y  n e h á n y  v e lo c i p e d ic u lu s  g y o r s á b b á n  és  j o b b  c o n -  
d i t i ó b á n  t e t t e  m e g  á z  u t á t  ! C ’e s t  à  p o u f f e r .  K o l l e r r á d i -  
r r á d l f ü h r r e r  ! G y á lo v á g o k  !

» D e  m i n e k  t á v l o v á g o ln i ,  m i k o r r  á  s z é p  o l y  
k ö z e l? «  m o n d já  F r é d é r i c  d e  C h i l i é r e .  E l m e n t  e g y  
c s e c s e  K .  K .  —  á  J u l i s k á ,  és j ö t t  e g y  c s e c s e  K .  K .  —  
á  K l á r r i k á .  K l á r r á - r r á - b u m m - d i é  ! I n o u ï e  d ’a is a n c e  ! 
P im p a n t e ,  s é m i l l a n t e ,  c r o u s t i l l a n t e ,  r u t i l a n t e ,  s a u t i l 
l a n t e  ! K ü r y  e l ÿ s i u m  ! D e  á z t á n  j ó l  o d á k ö t ö z z e  e z t  á  
g ö r r ö g  i s t e n á s s z o n y k á t  á  v v jtJn vá £ h o z  E v v a  e v o ë  ! K i á r r á  
p a c t a ,  ^ o n i  a m ic i .

É s  m o s t  p a p á d e r r l  p á  !
Y o u r s i s s im e

Ó Istenem.!
A kapuknak mind a két szárnyát tárva és nyitva kell tar

tani ! Ez a rendelet. Hova bújjunk el most, megkötni a megol- 
dozott harisnyakötöt ?  Tinike.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? Z u b o v ic s  h u s z á r -  
k a p i t á n y  a  k o le r a  k i i r 
t á s á r a  f ö l t a l á l t a  a z  
a r a b u s k a p o r t ! (Lőne az 
Alszeghedbe !)

? S p ó r o l o k  f i ú k  a  s z ó 
v a l .  N e s z t e k : 
a  k o le r a  k i  i 
a  p a t i k á r u s n a k  b e !  
s o k a k a t  le  ü t ö t t ,
a  k u p a k t a n á c s  í 

k ö z t  m e g  s z é t  '  
(Inficzidljanak dez !)

? N e m  szabad M w t o r n a k  h y m n u s t  ma musicli- 
á l n i .  (Hegedűbe a nyakad!)

? T u d j á t o k  m i b e n  h a s o n l i t  V a s z a r y  L u k á c s i u -  
h o z  ? M i n d  a  k e t t ő  Jcohloz'ik. C s a k h o g y  a z  B u d á n ,  a  
m á s i k  m e g  d u d á n .  (Fújjanak fel!)

1*
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Salamon Ferencs.

7/wfo, erős magyar elme, 
Büszke gondolattal telve, 

Mindörökre kialudt.
Kemény ta tá r koponyának 
Fölibe most hantot hánynak 

S erre tesznek koszorút.

Sirassuk egy nagy ész vesztét, 
Mely úgy term ett maga eszmét 

S másét nem csené soha. 
Meghalt s e l van már temetve, 
Ámde él s ragyog helyette 

Sok utánzó s ostoba.

Ö volt fényes példaképe,
Hogy ju to tt a magyar népbe 

Prométheusztól láng elég.
De m i haszna, ha kölcsön fényt 
Csillant s keres k ijá rt ösvényt 

Az u j tudós nemzedék.

A Czenczi néni kosarából

— Sok leányka kendőzést használ akkor,
' mikor még a zsebkendözés illenék jobban hozzá.

— A  menyecskék nyaralása nem egyéb 
mint »várakozási illetménnyel való szabadsá-

j golás«.
— Sok házasság pisztoly-párbaj, melynél 

a házasfelek közötti távolságot az előzékeny 
segédek szokták megállapítani.

— Nem ér az a lány-gymnasiumbeli vegy- 
I tan semmit. Legalább a Tinike húgomnak 
; nem. A chemiai tankönyvében sajtóhiba van

a fénysávnál. E l van tévesztve az ékezet. 
Hogy a czirmos cziczám rúgja meg!

Tűnődések

tíe.iffensieiner Solomontól,

B o r s s z e m  J a n k ó , 5

TÁVLOVAGLÁS.
A berlini tisztek

B o r s s z e m  J a n k ó .  o m tr is . m s. Október u . 189».

az l6 record slőtt és után.

___ L-

fy 0  desinfectión- 
hoz sem sincs én 
nekem hizodajlom. 
Láttom elég desinfec- 
tiónált nopi lapa- 
kat, mégis volták 
benne hozogságok.

$  Foresa, hojd 
épend o zsidúk sinál- 
nok o lekkevesep 
larmentet a z  d k ü -  
/•teíiWés éUen.

0  Kőlömös! Sokan nem tódnak, m i is 
oz o koma-boczülos. Pedeg odo nem is kül 
mikreszkóp, honéni episzkóp. Mert mindenütt 
von ott k o m , ohun von elkürüsztülés.

$  0  német sászár m ár két nopjo von o 
Bécsbo és még edjetlen tósztot se nem mandta. 
Szeretném lodni, hojd hát minek jiitte  el?

0  0  fronczejo lapak oztot ojságolnok, hojd 
o Vümas sászár fiilbojbon szenvedi. Odjon 
m iiü l küvetkeztetnek eztet? Tolántán mivel 
o besógásokot mekholljo. honem o népitül o 
jo jk iá ltás nem mekholljo?

$  Eddig o bodepesti m n iU itn -com im on t 
ed sojtáhibo fa ljtán  m n ita ts-com ission n ok  
M a tto m . De mastand mekjűzűdtem mogomot, 
hojd nem o sojtó h ib á k u l ,  honem o sojU  
j ó  m l tá b u l ,  o m nita ts-com issionletteed igozi 
sanitáts-eomission.

0  Alvások oz ojságbo, hojd o d isz táncz- 
lovogok kiiziU oz asztrák modjorokot o Bér- 
linba, o németeket pedig o Bécsba invetáltak  
odvori vodászotro. Oz eszibe jo tjo  nekem erre 
rá oz A jzig l Dréhkopptul o m ániás. Ü  látto 
edszer o vosótnál sak kotonát, és kérdi ed 
hivotolnoktul, hód hovo ótoznok ? E z mandta 
n eki: »E zik  itt o vürüs aufslággol jiin nek  
o Bécsbül Bodepestre; és ezik i t t  o sárgo \ 
aufslággol, mennek omoiok helyette Bode- \ 
pestrid o Bécsbo. E ztet ágy hivnok: >garne- ' 
za jn -o sm .c  Erre mandatt oz Á jszig l eztet:'
»H át nem edszeröp lette volna sopánesok oz ! 
aufslágt k ism 'ln i? t

0  Október elsílje valta sak lúnak is 
»hosszá nop.i

$  M engyipéndzbekerölteozotA thos!<  — 
és rn stan d  megéri sak ed pár piczólát.

OrthograpMa.
Fiu-gynrnasima: Bella sequebor. 
Leiíny-ggmnasium: Béla sequebor.
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Salamon Ferencz. TÁVLOY
Tiszta, erős magyar elme, 
Büszke gondolattal telve, 

Mindörökre kialudt.
Kemény tatár koponyának 
Fölibe most hantot hánynak 

S erre tesznek koszorút.

Sirassuk egy nagy ész vesztét, 
Mely úgy termett maga eszmét 

S másét nem csené soha. 
Meghalt s el van már temetve, 
Ámde él s ragyog helyette 

Sok utánzó s ostoba.

0 volt fényes példaképe,
Hogy jutott a magyar népbe 

Prométheusztól láng elég.
De mi haszna, ha kölcsön fényt 
Csillant s keres kijárt ösvényt 

Az uj tudós nemzedék.

—  S o k  le á n y k a  k e n d ő z é s t  h a s z n á l  a k k o r ,  
m i k o r  m é g  a  z s e b k e n d ő z é s  i l l e n é k  jo b b a n  h o z z á .

—  A  m e n y e c s k é k  n y a r a lá s a  n e m  e g y é b  
m i n t  » v á r a k o z á s i  i l l e t m é n n y e l  v a ló  s z a b a d s á 
g o lá s « .

—  S o k  h á z a s s á g  p i s z t o l y - p á r b a j ,  m e ly n é l  
a  h á z a s fe le k  k ö z ö t t i  t á v o ls á g o t  a z  e lő z é k e n y  
s e g é d e k  s z o k tá k  m e g á l la p í t a n i .

—  N e m  é r  a z  a  lá n y - g y m n a s iu m b e l i  v e g y 
t a n  s e m m it .  L e g a lá b b  a  T i n i k e  h ú g o m n a k  
n e m . A  c h e m ia i  t a n k ö n y v é b e n  s a j t ó h ib a  v a n  
a  fé g e n y s a v n á l.  E l  v a n  té v e s z tv e  a z  é k e z e t .

H o g y  a  c z i r m o s  c z ic z á m  r ú g j a  m e g !
az lö record előtt
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\G L A S .
sz tek

és után.

Tűnődések
SejJfeTisrieiner Solomontól.

0  desinfectión- 
hoz sem sincs én 
nekem bizodajlom. 
Láttom elég desinfec- 
tiónált nopi lapa- 
kat, mégis volták 
benne hozogságok.

O  Forcsa, hojd 
épend o zsidúk sinál- 
nok o lekkevesep 
larmentet az e lkü -  
r ü s z tü lé s  ellen.

Kölömös ! Sokan nem tódnak, mi is 
oz o koma-boczillos. Pedeg odo nem is kül 
mikreszkóp, honem episzkóp. Mert mindenött 
von ott koma, ohun von elkiirüsztülés.

Û- 0  német sászár már két nopjo von o 
Bécsbo és még edjetlen tósztot se nem mandta. 
Szeretném todni, hojd hát minek jü tte  él?

& 0  fronczejo lapak oztot ojságolnok, hojd 
o Vilmas sászár fülbojbon szenvedi. Odjon 
mibiil küvetkeztetnek eztet? Tolántán mivel 
o besógásoJcot mékholljo, honem o népitül o 
jojkiáltás nem mékholljo ?

& Eddig o bodepesti sanitüts-com issiont 
ed sojtóhibo faljtán vanitäts-comissionnok  
tortottom. De mastand mekjüzüdtem mogomot, 
hojd nem o sojtó h ib á b u l , honem o sojtó 
j ó  vo ltábu l, o vanitäts-comission lette ed igozi. 
sanitäts-comission.

^  Alvások oz ojságbo, hojd o disz táncz- 
lovogok Tcüzül oz asztrák modjorokot o Ber- 
linba, o németeket pedig o Bécsba invetáltak 
odvori vodászotro. Oz eszibe jotjo nekem, erre 
rá oz Ájzigl Dréhkopptul o mandás. U látto 
edszer o vosótnál sak kotonát, és kérdi ed 
hivotolno/cUd, hód hovo ótoznok ? E z mandta 
neki: »Ezik itt o vürüs aufslággol jUnnék 
o Bécsbül Bodepestre ; és ezik itt o sárgo 
aufslággol, mennek omozok helyette Bode- 
pestrül o Bécsbo. Eztet ógy hivnok: »garne- 
zajn-csere.« Erre mandatt oz Ájszigl eztet:' 
»Hát nem edszeröp lette valna sopáncsok oz 
aufslágt kiser élni?«

^  Október elsüje valta sak lúnak is 
»hosszó nop.«

'fy Mengyipéndzbekerölte oz o »Athos !« —  
és mastand megéri sah ed pár piczolát.

Orthographia.
Fiu-gymnafiium : Bella sequebor.
Leány-gymnasium  : Béla sequebor.
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55-. N I N C S  T O B B R  K O L E R A ! “
•— A lap o k  h ird e té s i ro v a táb ó l. —

Bi z t os  ó v s z e r  a

K o lera
ellen a

Gróf Keglevich-Cognac

A  le g b iz to s a b b  óv
s z e r  a

Kolera ellen!
Gróf Esterházy Géza 

C o f f n a c

Egyedüli biztos 
óvszer a

K o I e  p «a e  11 e  n

Gróf Zichy Jenő
Cognac

Kolera ellen
n i n c s

jobb óvszer mint a

Gróf Hunyady
Cognac

K o l e r a  e l l e n
Gróf Károlyi 
Gróf Teleki 
Gróf Almássy 
Gróf Sztáray 
Gróf Majláth 
Gróf Bethlen

C  o  g - n  a c

K O L E R A  E L L E N
legjobb óvszer 

a megfelelő öltözködés.
K itünó 'en b e ren d eze tt szabó-m űhelyét 

t is z te le tte l  a já n lja

S Z Ö C S K E  G E D A  
p o lg ári é s  k a to n a i  szabó.

Mák-ntcza 721.

KOLERA ELLEN
legtanácsosabb a vörös bor.

Szegzárdi, Villáuyi, 
Earlóozai, Sashegyi, 

Pécsi
vörös borokat a  legkitűnőbb m inőség

ben á ru l
Fux Innocens Kér. János.

. T ó  k e d v !  

D e r ű s  h a n g u l a t !

E z óv ja  m eg az  em berisége t a

k o l e r á t ó l .
M indenk i vegye m eg te h á t  a  ,, N e v é s s

m a g y a r i“ czim ü adom a-gyü jtem ény t.
K ia d ja  Mosolygó Ábris. — Á ra  1 f r t .

KOLERA-ELLENES SZAPPANOK!
S a rg  -féle G lycerin  
P e a r 's  Soap 
D oering a  bagoly lya l 
Díoering bagoly  n é lk ü l 
B ru ck m ey er R ózsa-Szappan 
Q agym ássy L iliom -Szappan 
Dr. A szá ly i Szegfű-Szappan
— Ugyanott egy olcsó hónapos 

szoba kiadó. —
K o l e r a m e n t e s

Nyakkendők 
WEINER MÁTYÁSNÁL.

KOLERA E LLEN !
Legjobb szer a test edzése.

F o tlo r  v ívó term e naponkén t reggeli 4-tő l é jfé li  
12 órá ig  a közönség rendelkezésére áll.

-  P á r b a jo k n á l  k ü lö n  á r s z a b á ly .  —

! !  K O L E R A  E L L E N  ! !
leg jobb  védelem  a házias életmód.

N őtlen  em bereknek , a k ik 'e z t né lk ü lö z ik , a ján lo m

Házasságközvetitő irodámat.
Özv. N ászu thy  Ig u áczn é

H y m en -té r 128.
5  é v i  j ó t á l l á s . '  <*<►

Mit ér, ha menekültünk a
k o l e r á t ó l  ?  I

De miből éljünk meg, ha 
megmenekültünk ?!

B izto s k en yeret ád az

egysze rű  és k e ttő s  
k ö n y v v i t e l
ism ere te , m ely e t 12 ó ra  a la t t  mér
sékelt áron o k ta t

Saldoconto Izrael
ta n á r .

A k o lerá t csak a legszegényebb nép 
kapja meg, a vagyonos osztály nem.

Gavalléroktól levetett
ko leram entes  ruhát

m esésen olcsó á ro n  ád 

Spitzbauch Geclalje
öregnem ü-üaér.

A félelmes járvány ellen 
legerősebb támasz a vallás!
Imakönyveket, olvasókat, mise

mondó ruhákat

nagy választékban árul

Kegyes Teobáld
Z á rd a -u tc za  74.

M e g j e l e n t ,  !  !

„Kolera-Csárdás“
Szerzé : Barák Snblimátyils.

Kolera ellen!

P á ris i  ó ra lán czo k .
D ú s  v á la s z t é k b a n  M a u ric e  M o n td o r  

ü z le t é b e n ,
Passage de Choléra 14.

Kitűnő tiszta jegét me
legen ajánlja

a Jép iíí társaság’.
T e j .

V an  szerencsénk  a  t. közön
ség  tu d o m ásá ra  hozn i, h o g y  a 
ko lera-veszély  ideje  a la t t  a  t e 
je t  forralt vízzel e leg y ítjü k .

A szt.-barnabási major kasznári hivatala.

Ó vakodjunk a  
C a c a ,  o - tói!

Tánczterem megnyitás.
D ezinficziált terem .

Lejthey E le m ér,
tá n cz - és il lem tan ár.

Mohai Agnes
LUHI MARGIT

S z a p á r y
V e r a

V a n  H o u tte n  
Cacao
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A pró i\irek.
/ \  S z em é ly i h írek . Polónyi Géza or- és in te rp e ll-á to r , 

k o rm án y v á lság i baczillus-górcsövész, p o litik a i m eggyőződését 
nem  desin fic iá lta tta . — Tüdő Zsiga, a m ucsai já rv á n y -b iz o tt
ság elnöke, c sa lád ján ak  e lh u llo tt m alaczo t a ján d ék o zo tt. — 
Kolozsvári Kiss István kis k u n -h a la s i had iig y ér, Csura Gergely 
b éresét á ll í to tta  őrségre az O roszország felől to rnyosu ló  k o zák 
h ad ak k a l szem ben. — Zichy Jenő gróf a n d rá ssy -u ti e stszü r
k ü le ti h ö lg y -já rványb iz tos, lem ondo tt ázs ia i expediczió járó l, 
m ert ősei h ó n á t, Á zsiá t, a fővárosban  é lvezheti. — Virág Marosa, 
m egértvén  a Bécs és B erlin  k ö zö tt fo ly ton  m eg n y erg e lt á lla 
po tb an  távügető  »Marosa« h a lá lá t ,  m e g h itt k ö rben  úgy  n y i la t 
kozo tt, hog y  ek k o ra  s tra p á ra  m ég ő sem le t t  volna képes.

*
* *

t i  Magyar delegátusok figyelmébe. M i c s o d a  p a 
r i t á s  e z ?  M i  3 0 ° / o - k a l  o s z t o z k o d u n k  m i n d e n  k ö z t e h e r  
e lv is e lé s é b e n .  T e s s é k  o d a  h a t n i ,  h o g y  a  b u d a p e s t i  
k o le r á b ó l  B é c s  is  v i s e l j e  a  m a g a  k ö t e le s  7 0 ° / 0- á t .

*
*  *

©  A prágai színházban m e g t i l t o t t á k  »Az ember 
tragédiája« e lő a d á s á t ,  á l l í t ó l a g  a z é r t ,  m e r t  a  f r a n c z ia  
f o r r a d a l o m  je le n e t é b e n  a  k ö z ö n s é g  e g y ü t t  é n e k e l t e  a  
z e n é v e l  a  M a r s e i l l a i s e t .  H á t  n e m  le h e t n e  ú g y  r e n d e z n i  
a  d a r a b o t ,  h o g y  a  n e v e z e t t  h e ly e n  a  c s e h  h i m n u s z t  
j á t s z a n á  a z  o r c h e s t r u m ?

* *
- v  A járvány-bizottságból e g é s z  b i z o t t s á g - j á r v á n y  

le s z .  Ú g y  e ls z a p o r o d o t t ,  h o g y  m i n d e n  s z á l  b a c z i l l u s r a  
e s ik  l e g a lá b b  e g y  b i z o t t s á g .

** *
O  »No, m ég sincsennek  a n n y ira  h á tra ,  m in t gondolná 

az em ber«, m ondá ró lu n k  i t t  já r tá b a n  egy b e rlin i professor 
a h é ten . »Ha egyebök nem  is, de h&ciM xis-kulturájok van.«

** *
+  »Nefelejts-utcza.« E z  a  n e v e  a  b u d a p e s t i  

k o le r a - g ó c z n a k .  N e m  is  f e l e j t i  e l  e z t  a z  u t c z á t  s e n k i ,  
d e  m é g  B u d a p e s t  f ő -  és  s z é k v á r o s  h a t ó s á g á n a k  é r 
d e m e i t  é s  a  s z ü r e t ie n  v i z e t  s e m .

** *
K ÍJ  Attentátum. H o r v á t h  G y u l a  a  k ö z ö s  h a d ü g y i  

m i n i s z t e r n e k  f ü s t t e l e n  p u s k a p o r t  l o b b a n t o t t  a  s z e m é r e .  
É s  k ü lö n ö s :  a z  á l l í t ó l a g o s  u j  c s ő  n a g y o t  s z ó l t  b á r  s 
n a g y  f ü s t j e  is  t á m a d t  —  e g y  c s ö p p e t  s e m  t a l á l t .  
A  m i n i s z t e r  n e m  i j e d t  m e g  a  t á m a d á s o k  á r n y é k á t ó l .  
M o s o ly o g v a  is  m o n d á : p u l v i s  e t  u m b r a .

*
* *

Híre jár, hogy  Salam on F. h a lá láv a l a  félbe m a ra d t 
»B udapest tö rtén e té re«  p á ly áza to t h ird e t  a  tan ács . 25°/o engedés
sel H irsch  M ihály  és S ebestyén  u ra k  be is  n y ú jto t tá k  m ár a já n la 
ta ik a t.

A  D un aparto n.
— Míg Friczi báró a közmunka-tanács elnöke, addig 

nem lesz hidunk.
— H ogyan !1
— Hiszen luteránus : Luteránus pedig nem lehet 

pontifex.

IDEM TROMBITA

A  m ucsai járvány-bizottság.

A  Tüdő Zsiga elnöklete alatt évek óta szép sikerrel 
működő hörcsög-üldöző egyesület tegnap, az intelligen- 
czia zajos éljenzése közt, járvány-bizottsággá alakult. 
M egnyitó beszédjében az elnök alaposan leczáfolta Koch 
Mihályt az ő baktériumos elm életével egyetemben, és úgy 
a saját, mint a családja életére m egesküdött, hogy a 
komma-baczillusok nem jöhettek vasúton, mert az illetők
nek se hozzá való eszük, se pénzük nincs, liogy maguk
nak akárcsak I ll-a d  osztályú jegyet váltsanak. Ezzel 
szemben ruczaháti Tarjagoss Illés ur politikai álláspont
ból azt vitatta, hogy mégis csak léteznie köll ennek a 
nyavalyás bogárnak; mert ha nem léteznék, községünk  
összpontosított szeretetének letéteményese, mélyen tisz
te lt  özvegyünk, nem állított volna népkonyhát, ahol 
4 krajczárokért akárki lakhatik el szalonnával. A  lelkes 
beszéd hallatára özv. Kuczoránét, aki épp e perczben 
lépett a terembe, egyhangúlag a kolera-járvány védasz- 
szonyává avatták s fölkérték, vállalná el a járvány- 
bizottság zászló-anyaságát is. Özvegyünk a m eghatott
ságtól háromszor csuklott. Rövid szünet következett. 
A ztán Kuczoráné, megragadva a hatásos pillanatot, az 
ablak felé fordult, hamarosan lekapcsolta ezüst csattos 
harisnya-kötőjét s e szavakat k iáltva: »Mindenünket a 
kolerajárványért!« az asztalra dobta Zichy Jenő gróf
nak drága ajándékát, amelyért a jelenvolt Sajt a hely
színén kifizetett 58  krajczárt. A  bizottság ezután, élén 
a védasszonnyal, dezinfekczíós körútra indult. A  Szróli 
boltjából elkoboztak húsz selmeczi pipát, két doboz 
rövid szivart, s minthogy Szróli tiltakozott a járvány
b izottság eljárása ellen, őt, mint művelt nejét, aki 
éppen leírhatatlan m egvetéssel játszotta zongorán a 
»paraszt becsületet«, vesztegzár alá helyezték. Csücsüke 
Andrásékn&l, ahol terített asztallal fogadták a járvány
bizottságot, nem alkalmazták a dezinficziálást, mert 
özvegyünk, megkóstolván a frissen sült foszlós czipót, 
személyesen m eggyőződött róla, hogy Csücsüke Andrásék 
mindent m egtettek a járvány fogadására. Nagyban folyt 
a vigasság, amidőn hírül hozták, hogy Mánya Misának 
távlovaglástól kidőlt » Villám« nevű favoritja másod
napja várja már Tüdő Zsiga nyúzó kését. Tüdő erre 
feloszlatta a járvány-bizottságot, s kezet csókolva özve
gyünknek, » Villám«-hoz sietett, ahol Sáji leste, illetőleg  
várta a néhai táv-nyertes bőrét. Csörgő-Karika János 
többszörös rablógyilkost elfogták ; de minthogy az illető  
kolera-gyanúsnak vallotta magát, szabadon bocsátották.

r. 1.

I
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Sanyarú Vendel nyögései.
—  Legközelebb meg

kísérlem langyos víz
ből megélni, m int a 
Beitzenstein ur lova.

— „A» okosabb 
e n g e d ,“ mondd a ló és
—  Tcidölt.

—  »Engem ugyan 
kár dezinficziálni«, 
mondom a Jcöbányai 
egésségügyi őrnek ; » hi
szen én még azt sem 
eszem, amit a doktor 
urak megengednek.«

—  Szeretném látni azt a baczillust, 
amelyik én belőlem merítené az erőt az 
élszaporodásra !

— ■ E l szeretem nézn i a falragaszokat. 
M ennyi csiriz csurog le ró luk! Nekem 
egy esztendőre váló pép télnélc bélölök.

—  A zt hallom, hogy rám virrad a 
kéjelgés napja. A  jövő héten két szekér 
malacz-töpörtö érkezik Hamburgból. Hadd 
jö j jö n ! Majd dezinficziálja azt a diur- 
nista-gyomor.

—  Főnököm rám förmedt: »Mi dolog 
az Sanyaró ur, hogy egy pár nap óta 
mindig tíz óra után jö n  a hivatalba?«
—  »Kérem alássan, a falragaszok olvasá
sával nem Mszülök el előbb.« —  »És 
muszáj önnek végigolvasni mindazt a pla
kátot ?« —  » Oh, nagyon! Mióta megtudtam, 
hogy aki megszegi az óvó-intézkedéseket és 
kolerába esik, három esztendeig terjedő 
fogházbüntetéssel sújtható: azóta állam- 
polgári kötelességemnek tartom minden 
óvó-intézkedést figyelembe venni,« félélém 
önérzetes aggodalommal.

—  Ezsau bizonyosan diurnista lehe
tett, hogy eladta élsö-szülöttségi jogát egy 
tál lencséért.

—  »Az éhség a legjobb szakács«, 
mondják azok, akik esznek.

—  A z ipse állandó alkalmazásban 
van nálam, de még nekem nem főzött.

—  A  főnökünk születésnapja lesz 
holnap. A  hivatalban gyűjtést rendezték, 
hogy egy ezüst serleget vegyünk neki.

J M indenki egy forintot irt alá. É n  nem 
j subscribáltam; kijelentettem, hogy dogma

tikus aggályaim vannak az ilyesmik éllen 
és nem akarok lelkiismeretemen erőszakot 
tenni.

—  Kár, hogy a 4 krajczárosok meg
szűnnek. Csak 12 krajczárom volt s mégis 
éreztem, hogy van pénzem.

A tilalom ellen.

M. A . — N em  lá tja , ö reg n em ü -ü zé r, h o g y  ó c sk a  ru h á k v a l  háza l- 
n y i tilo s  !



E Z  I S  T Á Y L O Y A G L Ó .

Hamburgból ,  Bécse t  á tugo rva ,  dögbőr lo v án  é r k e z e t t  hozzánk .
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y v i ilIH A S Z N A  y ^ N D R Á S  

fővárosi  m. k. rendőr  s zem lé lődése i

V a n  i t t  é s z !
T i s z t a  e g é s s é g ö s  m a g y  k i r .  é s z . S z ü k s é g t e le n  

d e z i n f i c z á n k o l t a t n i ,  m e r ’ n i n c s  a z  a  b a c z i l l á s  f í r e g ,  
a k i  k i  t u n n á  k e z d e n y i .  N e m  k ő  j a z t  m e ’f f ö r ö s z t e n y i  se  
b ü d ö s  m é s z v e l,  se k é k ,  s e  g á l i c z k ű e l ,  se  j a v v a l  a  s o k 
f é le  m é n k ű  d e z in c z in f in c z  n y a v a j a p u s z t i t ó  b ü d ö s s é g -  
v e l .  N e m  k ő  n é k ö m  k o le r a - c s ö p p ,  se  j a  c z o g n á c z i  
n e v e z e tű  i t a l .  E l é g  j ó  n e k e m  e ’k k u p i c z a  t ö r k ő  p á 
l i n k a .  H a  n é g y - ö t  p o h á r k á v a l  b é v ü l  ö n t h e t e k  a  k i s  
m á n d l im o n ,  o d a  se  n í z e k  a z  b a jn a k .  H e ö s  is ,  h o g y  a  
s z i l v á t  e t i l t j á k .  H a n e m  a  l e v i t ,  a  s z í l v ó r i u m o t ,  m e g  
f ő s z a b a d í t o t t u k .  E g é s z e n  k i g y ó g y í j j á k  m a g u k o t  v é le  a  
k o le r a f é lő s  n a p s z á m o s o k  a  l e b u jo k b a .  A t t u l  t i s z t u l  a z  
e g é s s é g , a t t u l  e r ő s ö d ik  a z  m a g y .  k i r .  é s z  is .

A z  n a s s z á ju a k  f ö l c s a h ú t á k  a  f ö l v á r a s i  s z é k h á n y ó  
u r a k o t ,  h o g y  a s z o n g y a  i ’m m e g  a m ú g y :  i t t  a  k o r e l a !  
D e  a  f ö l v á r a s i  t a n á c s b e l i j e k  f ő j j e b b e z t e k  a  k o r e l á h o n ,  
e ’m m ö g  ig a z a t  a d o t t  n e k i k .

M i n g y á n  a  t é r g y ü k  m e g é  c z u r u k k ó t  a  n a ’ s s z á jú  
k e v é l l s é g ü k . Ö s s z e v e r ő d t e k  n y a v a l y á s  b i z o c s s á g b a , 
h o ’m m a j  ü k  e l r é m i s z t i k - k e r g e t i k  a  b a k c z i l l á s  f í r g e t  a  
l i a t á r b u l .

H a l o m  h á t  a  f ö l v á r a s i  u r a k  is  c s a k  b ö t ű - s z o p ó k ,  
a k a r  e g y e n k in t  v a n n a k ,  a k a r  p e ig  s z á z á v a l  á l l n a k  
e ’c c s o m ó b a  k o r e lá s  k o m is z jó n a k .  M e r  h o ’ n n e m  is  o a n  
b o r d á b a  s z ű t t é k ,  d e  m é g  c s a k  n e m  is  o a n  b ő c s ő b e  
r i n g a t t á k  ü k é t ,  h o ’ r r ö n d ö t  t u n n á n a k  c s in y á n y i .

H a t t a m  ü k é t .  E ln í z t e m ,  m i r e  m ö n n e k .  A d d i g  
n e m  is  v ó t  s e m m i b a j ,  a m e d d é t ig  c s a k  a  f a l a k a t  r a g -  
g a t t á k  t e le  á k o m - b á k o m  b e f é l le l ,  h o ’m m ih ö n  t a r t s a  
m a g á t  a  c z ib i ls é g .  D e  m i k o r  a r r a  k e r ű t  a  s o r ,  
l i o ’ s s z ó t  f o g a d g y o n  a  n é lp s é g ,  a k k o r  n e m  v ó t  á m  s e  j 
j e r é l l ,  se  t a p é n t a t .  E n g ö m  l á t t a k  v ó n a  a  v a s ú t i  i n d i a -  i

h á z b a ,  h o g y  s z ó r t a m  a  f ő s z a b a d í t ó  s á r g a  c z é d u lá k o t !  
A k a r  a  b á r c z á k o t !  M e r  h o g y  n e m  v a g y o k  é n  s m u -  
c z ig o s .

A  c z ib i l s é g  m é g  a z t a t  c s a k  e lv is e te ,  h o ’ k k o r e la -  
f é r e g p o r t  s z ó r g y a n a k  a  h á z a  e l ib e ,  m ö g  a  s z ő n ie  k ö z z é ; 
d e ,  h o g y  a  f e je  a l u l  e l k a p d o s t á k  a  p á r n á t  m e g  a  
d e r e k a l j a t ,  h o ’ i n a j  e ’ k k i c s i t  k i p ö r k ö lé s z i k  b e lü l l e  a  k o -  
r e l á t : m á n  a k k ó  r á z o n g a n i  k e z d e t t .

R á z o n g á s ! A ’m m á n  a z  én  m e s t ö r s é g ö m ! K i  j i s  
r u k k ó t a m  l ó h a lá l o m b a  és  k i r e p e r á t a m  a  h i b á t .  M e r  
h o g y  ie n  á m  a z  a z  o lv a s z t é k o s  c z ib i l s é g :  m é g  a  j ó t  
i s  e r ő s z a k v a l  k ő  b e le  d i k t á n y i .

C s a k  e ’d d ó g á t  t u d o m  a  f ö l v á r a s i  u r a k n a k  h e ly b e  
h a n n i .  A  p o s z t o m o n  á l l t o m b a n  e ló v a s t a m  a  f a l a k r a  
r a g a s z t o t t  c z é d u lá k o t .  E d g y e t  t a n á t a m  b e n n e  k e d 
v e m r e  v a ló t ,  h o g y  a s z o n g y a  : » a k i  n e m  v ig y á z  m a g á r a ,  
o s z t ’ a  h a t ó s á g  t i l a l m a  e l le n é r e  k o r e l á b a  e s ik ,  h á r o m  
e s z t e n d ő r e  b e c s u k ó d i k !« E ’m m á n  o s z t á n  b e s z í d ! A k a r  
c s a k  a z  é n  e s z e m b ü l  f a k a d t  v ó n a .  H a l o m  m é g is  c s a k  
b e lé  t ü z k ö d t e m  v ó n a  m é g  e z t e t  a  s z ó t ,  h o g y  a s z o n g y a ; 
» a k a r  é le tb e  f e l e j t k e z i k ,  a k a r  h a l á l b a  s z ó r a k o z ik .«  
í g y  l e f o g la l n i  a z v a  l e t t  v ó n a  t ö k í l e t ö s .  E b b ü l  t u d h a t t a  
v ó n a  m e g  a  k á r b o l o n  h i z ó  c z ib i ls é g ,  h o ’m m é g  h a lá la  
u t á n  s e  l ő h e t  k i n u l l á z n y i  a  h a t ó s á g n a k  a  b e f e l l  p a r a n c s á t .

D e  j a z  n a s s á g o s  S é l le y  f e ő k a p i t á n y  u r  ű  m e l l -  
t ó s á g a  m é g  j o b b a n  a d t a  m e g  a  m ó d j á t ,  h o g y  a  fő -  
és  s z é k f o g la ló j á b a  a s z o n t a  a  g ö r l i c z e - i p a r r ó l ,  h o g y  
a s z o n g y a :  a  f ő p a n a c z o l t  h i b á n y o k a t  o l y k é p  f o g ja  
o r v o s o l n i ,  h o g y  a z  m i n d ö n  jo g o s  i g é n y t  k i ö l é g í j j ö n ! 
H e ö s !

Ö r e g  v a k o m ,  h a  v a la h a  k ö l l e t ö t t ,  m o s t  m u s z á j 
r ö n n e k  l ö n n y i .  A z é r  h á t  s e b ö s e n  b e fe le  e b b e  j a  d e z in -  
f i n á c z ó t  k ó n i c z b a ,  m .  m .  r .  m .  1 . !

ATHEDRA1 BÖLCSESÉGEK.
— A tö rö k ö k  p é n te k e n  ta r t já k  a v asár

n a p i m u n k a s z ü n e te t .
— H a  a z  e m b e r  a  m ag y a ro k  e red e té t 

keresi, v ize t m a rk o lá s z ; m e rt tö b b  foly
k i belő le, m in t  a m e n n y it  a z  ősi d icsőségbő l el nem  po- 
ty o g ta t.

— A h á b o rú b a n  csak  k é t  e se t van : vagy győz az 
egy ik  fél, vagy m egverőd ik . A h a rm a d ik  ese t r i tk á n  fo rdu l elő.

— H o ra tiu s , m id ő n  e p is to lá it i r ta , é lesre  köszö rü lte  
to llá n a k  k a rd p en g é jé t.

— P e tő fi e lőbb  a la n t ,  k éső b b  a k a rd  h ú r ja i t  pöngeté.
—  A  m ag y a r nyelv  o ly an  s z í v ó s ,  m in t  a  fü s tö lt  nyelv.
— A heg y ek  k ö z ö tt  g y a k ra n  lá t  o ly asm it az  em ber, 

a m it  m á s u t t  n em  lá th a t ,  pl. v ö lgyeket.
— T h u k y d id e s  röv idségével és tö m ö ttsé g év e l tű n t  ki.
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R E N D E L E T .
A rra való tekintettel, hogy a pénz a 

kolera-járvány legbiztosabb terjesztője, uta
sítom az adó-végrehajtókat, hogy a Jmmanis- 
mus érdekében az adót a legnagyobb gyorsa
sággal hajtsák be.

W e k e r le  S á n d o r  s . k .

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű á tk o /ó d ása i.

—  O boczillos led jen  te tű led  
{o ko m a !

—  Ossön te  beléd mind oz ü t
v ilá g ré sz : oz eiropai m űvelt
ség, oz om erikános svindli, oz 
au sz trá lio i h itté r ité s , oz áfriko i 
sü té tség  és oz ázsiói k a ié r a !

—  Oz állodajlam i ödjész te te s 
sen o te  feleséged kez ire  kor- 
p e r e e z t !

—  K üszürő -kü  ledjen  o te  
g é g á d !

—  L ed jen  te  neked száz arszá- 
god, m inden arszágban  száz váro

sod, minden városban száz házod, m inden házbon száz szo
bád, m inden szobábon száz ádjod, és száz esztendűig 
feködjél te  minden ádjbon fagfájásbo !

— G igerlisked jé l te  ko lerás o reságok tu l le v e te tt 
rohábo !

—  Oz A ld a r Im re  oreság tonáljon  te  tü led  ed 
lev é lk o n czep to t!

—  O H om borgbul egéségesen jü jjü n  liozo o tie d  
onyúsod !

—  Te ledjél oz otolsó k a le ra -b e te g !
— L ed jen  te  neked B odapesten  m ostanában ed 

k ese rő v iz -ro k tá r!
—  Igyál forró v iz t oz em beri k a r  lekvéksű  b o tá rá ig  !
—* Ógy todjál te  enni, m in t a hód todod, hun lehet

kopni j é g t !
•— K űbányán to r tsá l te  K n e ip p -k ó rá t!
—  0  ko tyák  dezinfeczáljonok té g e d e t!
— Sopánsak erkü lcsileg  tám ogossonok té g e d e t!
—  L ed jél te ed m ilionér kom oboczilosokbon!
—  O szobóktul o küzjölésen beszéljél te  m ekegve !
—  E d jebed  ne ledjen teneked , m in t szeplűtelen 

e lő é le ted !
—  H om borgi bű rbű l ledjen  o te  csizm otolpad !
—  Jonós kürülm éngyek k ü z te  tánezaljá l te  ed 

p o lk á t oz id eá lo d d o l!
— D e nem á tkozúduk  taváb. O fűvárosi tonács 

jóban  elvégezte oztot, om it én k ívánni ólig m ertem  
valna.

P á r b a j o k .

i .

Ím e, még a tudósok is dühhel (In d iá in ak ,
I ta llag i és Heinricli (jusztáv kemény h arez ra  szállnak . 
Hg;y a  t -je avagy kellő  hősi A ttilának ,
Duppla i-es bélése volt-é a  n ad rá g ján a k  l

És h arezu k at hom ojúzos m éreggel h a rczo lják ,
Egymás nevét, h ite lé t a porban m cgliurczolják ; 
Egymáson a  nagy tudom ányt hévvel m eg to ro lják  — 
Egymás h á tá n  az á t i l lá l  ki mégsem poro lják .

I I .

F u tta k y  és E g yessy .
— Rémballada. —

S s  mey egy y  
T t s y :
Gyűlölték egymást nagyon —
0  sírj Babylon!

Aha !

Szól nagy fennyen  F uttaky:
»I tt más nem segit - 
Fenyvessy ur adja ki 
Nékem Egyessyt / «

A h a !

Szól fenséggel Fenyvessy 
S  karját kiveti:
»Nem őrzöm én Egyessyt,
Tőlem viheti!«

Aha !

»Hé Egyessy gyere lei!
Futtaky van itt,
Hogy belőled verje ki 
Sértő szavaid!«

A ha!

JEJs katholisch proselyt,
A z  volt-izralit —
A legvérszomjasb élite 
Lesz itt márna kvitt  —

Aha !

Összecsap a két vitéz,
Kardja húsba szélt —
A j, a kettő hogy kinéz  . . . .
Gott iber di veit!

H aha!

Nem hivék — s ezért a btimm! —  
Egymás híreit.
Hiszen a jó  publikum  
Egyiknek se hitt.

Aha, haha, soha!



J A ü  F O R D ÍT Á S O K .

S e r  gcneigte Séfét =  a  h a jlo t t  olvasó.
¡5<Utle iíeilte =  ro th a d t  em berek.
Qí)r feib locíere SSögel =  tá g  m ad a rak  vagytok, 
ipier ípucfen ©eiftet =  i t t  k isé rte tek  köpködnek. 
P ro  fid e lita te  =  a  jó k ed v ű  tá t i  részére.

— © taf SSaderbartí) foc£»t fid) m it íeinen ©etteueu burd) gartj 
©ütteleuropa bu rd ); bánit fieí er ni« ed)ter s$alabin auf bem gelbe 
bér @í)te im Sanbe ^mngertl =  A derék szak állu  g ró f végig kol
d u lta  m ag á t h íveive l egész Középe u rópán  ; a z tán  m in t valódi 
p a la tín u s  e se tt el a  becsü let m ezején, az éhezők országában,

— SGSec biát tebt, roirb nic^t gecí)en — ak i napidijából él, 
az nem  fog lakm ározn i.

Október 16. 1892.

j ^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

Névmagyarosítás j  Dóved Léb Butter
fass : Yay B. Ödön 

*
— A  m acskák , h a  tu d n ák , hogy b a j

szuk  v an , lefőznének sok g igerlit.
— Sokan úgy  vélik , hogy a gazság és 

igazság köz t is csak egy ió ta  a  különbség.
— A  m odern  tékozló fiú nem  té r  visz- 

sza szülőihez, h an em  vesz egy revolvert.

B o r s s z e m  J a n k ó .

Dr. Hombár Mit
védbeszédeibftl.

■— Igaz ugyan, tek in te tes  tö r
vényszék, hogy védenczem Csenke 
M árton  felperest az utczán »Te 
m arha!«  szókkal ille tte . Tekintve 
azonban, hogy felperes keresztneve 
József, ez elnevezés nem foglal ma
gában becsü le tsértést, hanem  i t t  
inkább elkereszte lési eset forog 
fenn, mely ügyben végleges állapot 
még nem létezvén, érdem leges Ítélet 
nem is hozható.

—  Védenczem  M isiik  Ferencz 
az ő le lk é t gyilkossággal fertőzte 
meg. K érem  őt, desinficiálás végett, 
a  já rványb izo ttságnak  átszolgáltatn i.

— Igán, hogy Csűrön A ntalt vé- 
denczemnek, B ékö Pálnak  a fejszéje 
k e rg e tte  a halálba. M indazáltal ké
rem  ko n sta tá lásá t annak, vájjon 
Csűrön A n ta l halá lá t nem mozdi- 
to tta -é  elő a kolera-járványtól való 
félelme ?

B. J .  — Úgy, úgy, polgármester u r ! Csak jő tisztára ! Aztán a szappanyt 
tessék oda adni a többi tanácsbeli uraiméknak is.
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Telefon R óm ába.
Halló! Itt ifi. Pax. Aki legfőbb hirdetője a szen t-  

háromság üdvének, m ért izga t a z  a hárm as szövetség  üdve 
ellen ? A béke nem szen tség  ?

— M agyar helyesírás. —
„ B e v e z e t ő  a . T o g f ' f o ö l c s e l e t 'b e . “

I r ta  Vikter Gyula, a  jogbtileselet n y ilv án o s  ren d k ív ü li ta n á ra  a  budapesti egyetem en.

É n annak  a h e ly esírásn ak  vagyok h ive, m elye t ezen 
előszó követ. Igaz, hogy e he lyesírássa l a  tan u ltsá g  m egvetői, 
te h á t  nem  progresszív, han em  realtcz ionárus v isszafejlesztő ele
m ek is rokonszenveznek. E lső p illa n a tra  úgy  lá tsz h a tik , m in th a  
az új helyesírás a  ta n u la tla n sá g n a k  t e t t  engedm ény volna. De 
legyünk  nyugod tak . Idegen  szókincsűnk külső  a la k ján a k  dem ok
ra tizá ló d ása  éppen m eg fogja te n n i a tan u ltsá g  emelése k ö rü l 
azt, am it egy czélszerü Írásm ód teh e t. K önyvem  m ajd  a  régi, 
m ajd  az u j h e ly esírás t követi. De az nem  "belső következe tlen 
ségből ered, han em  abból, hogy a könyv egy nagy  része to llba  
m ondott ; a  leíró  pedig  m ajd  — k ívánságom  sze rin t — az új 
h e ly esírás t a lk a lm azta , m ajd  m egszokásból a  rég ibe esett. Ez 
k ik e rü lte  fig y elm em et; a  kefelevonatban  pedig a  teljes k iegyez
te tés m ár nem  volt lehetséges. (D ehogy netn ! A  szerk.)

*

— Szabatosság. —
A T erézköru ton  a  K.-féle m ell-füző-bolt k irak a tá b a n  

a  következő fe lira t o lv a sh a tó : Szoptatós fűzó. (M ieder.) Más 
állapotban levő fűző. (Ez csak világos !)

*

— Hm, h m ! —
Jókai »Magyarok története.«

(I. kö te t 109. o ld . felü lrő l 3. sor.)

»Özvegyek és le lkesü lt szüzek m en tek  oda, a  szen t h a r- 
czosok m inden  szükség letét kielégitendők.«

ZERKESZTÖI ÜZENETEK,
H. Ö. H a  oly szivet kap , 

m in t am ilyen  elm e ön : boldog 
és ta r tó s  lesz a  szövetség.
G ra tu la m u r ! — Sobrinus. Az
»A th en a eu m  K é z i L e x ik o n a « 
oly széles a lap ra  v e te t t  s gaz
dagon k iá ll íto tt  segítő  könyv- 
sorozat, m elye t valóban  m eg

éhezett m ár a  m űvelt m ag y a r közönség. Dolgozó tá rs a i  k itű n ő
szaktudósok és ügyes sty lis ták . Im m áron  a 26-ik füzete
je le n t meg. K ár hogy a  szerkesztője az ő k r itik á já n a k  úgy 
a k a r sú ly t szerezni, hogy dohoskodik s a  penészt a  tu d ás 
p a tin á já n ak  vallja. Az M  bötüben  rá té rv e  M okány Berczintre, 
az t a  K isfaludy M .-ának fo ly ta tásak én t m u ta tja  be, am i m erő

ben téves, m ert a ke ttő  k özö tt csakis a  név felének közösségé
rő l leh e t szó. M. B .  egészen m ás m in t az a  M ., s csak  szándé
kos tu d a tlan ság ró l, vagy, am i ennél is szom oritóbb, m alicziáró l 
tanúskod ik , h a  M. B e r c z it  » tú lh a jto tt ,  r ik itó  torzképnek« 
m ondja . M. B . typ u s , és ebben re jlik  h a tá sá n ak , sikerének  m agya
rá za ta . Persze, hogy v an  az ak ad ém ik u sn ak  is rik itó , tú lh a j
to t t  c a r ica tu rá ja , am it dr. A csádi Ignácz  u r  dehogy fog e lis
m ern i. — F . I. Thew reivk Is tv á n  e lism ert fiatal Írónak  »J ó zse f  
föherczeg«  ez. könyve b izo n y ára  kapós könyve lesz m inden jó 
m ag y a rn ak , ak in ek  ez idő sze rin t egyik  legkedvesebb em bere a 
»P ala tín u s Jóska« , k i m in t m ag y a r em ber, ka tona , tudós és tű z 
o ltó  e g y arán t érdem es a rra , hogy a  gondosan és sze re te tte l í r t  
m ű  m ég közelebb hozza szivünkhöz. — S lltlr. B ár nem  em léke
zünk, szivesen lá tju k . Csak vig dolgok ke lh e tn ek  az oly város
b an , aho l »kész koporsót teljes e llá tással«  á ru ln ak . E gyébként 
ba , b e b á n  ben h e ly e tt nincs o lyan  h ib a , m in t a  h a la d á s . H a 
egy Z-el is, csak legyen. E rőszakoskodni benne nem  lehet. — 
M. K. »Meg is é ljenezték  a  fölösleget«, í r ja  ön, »urbi e t orbi.« 
Ez se m agyaru l n incs, se la tinu l. (»P. H rl.«  oct. 2.) — „D afke.“ 
A z ilyen  Írásm ód : »öregke«, »m osolylya«, »m uszájt« , »button« 
(bouton) »föveg«, »u tánnam «, » m u la tta  m agát«  stb., m ind 
sym bolikus m agyarság , n a tu ra lis ta  sty lus, am it dehogy sza
bad  önnek h ib áz ta tn ia  a  »M aupassant Guy« neveletlen  á r 
vá iban , h a  az t ak a rja , hogy a »M. H.* le ne teperje  érte . — 
4i. 15. M assaryk  bécsi delegátus és V aszary  K. m indössze csak 
gyenge fon e tik a i a tyafiságban  v an n ak  egym ással. — , , V ércse .4’ 
A nnak  a lapocskának  szinét sem lá ttu k , bűzét sem éreztük 
soha, ped ig  van  neki. T itkos főszerkesztő jének nagyzási hó b o rtja  
csak  nek i m ag án ak  sze rze tt keserűséget, inig _ azok, ak ik e t 
m eg h a rap o tt, friss jó egésségnek örvendenek. A in üsse bele 
rossz fogát a »B . Jankó«-bs, is, nem  sza ladunk  azé rt a Hőgyes 
ta n á r  osz tályára . — Jiy . S. O lyan há ro m  közlöny m in t a 
»H ét* , »M. S á lo n « és »E let«  m éltán  m egelégedésére szolgálhat 
a hazafinak , h on leánynak . Disz, izlés, tudás és szellem  a h a 
sonló irán y ú  külfö ld i v á lla la to k  leg jobbjai m ellé emelik, a k á r
hányszor b izony fölibe is. L együnk  n a g y ra  velők. — M ileii- 
nál'is. Tessék e lh inn i, v an n ak  a p o litikában  is Somoskeőy 
Gézák. — G y n g y h l. A kü ldem ény  nem  e lé g íte tt k i ben 
n ü n k e t. — S. F. A m ulatságos fe lv ilágosítást fé lre te ttü k  D. 
L o rán d u n k  szám ára. M ár m ost a  hozzá való verses h aszn ála ti 
u ta s ítá s t  is  k é rjü k . — „ P n t f x .“  A z az a lakunk , m in t szegény 
M arosa, L ippsp ringe  stb ., sz in tén  »eingegangen«. A. m egm ent- 
h e tő t m ás a lak b a  ö ltö z te tjü k . — G. Az a  régi példaszó m ár 
m egváltozo tt. M ost inkább  igy szó lhatna  : »H ű bele Ilus, lovat 
ád- a  b u rk u s !« — K. J .  A v a riá n sá t m egleli ebben a szám unk
ban. — P ,  A. E g yet-m ást szedegettünk  belőle. Az első d a rab 
b an  v an  elmésség, de hosszaljuk . M uszáj önnek ita tó s  pap irosra  
Írn i ? Jó  az a k o lerá ró l ? — A. De h á t  m ilyenek  azok a »köz- 
egésségügyi fáradozások« o tt  az ú jpesti u tó n  ? Tessék rá m u ta tn i. 
H ogy a  tőzekké tap o so tt trá g y a  sem Y an H outen  csokoládé, 
sem  L in zer-to rta , az  bizonyos. — K. H. Sora k e rü l vagy a 
M okány B érezi »B e s s ze r« n a p tá ráb a n , vagy békésebb h é ten  a 
»B. J .« -bán. — Kn. A k ó tása t persze k iad juk . Köszönet, ó 
kegyetlen  férfiú ! — ( ín f . K itűnő . M en tü l többször ! — Aliqnis. 
E elhaszn á ltu k . — H. s. K ár, hogy  a k é p tá rg y a t későn v e ttük . 
De tá n  m ég fe ltám asz tju k  a  jövő szám ban. A többi vigan 
sz iporkázik  szana-szerte  a je len  szám ban. S tanhope n ek ü n k  sem 
im ponál. K olerás be teget in te rv iew o ln í könnyebb , m in t B ism arc
ko t. — B ogarász. U g y an ! — A. M. H ogyan ? Még tüze tes 
ú tm u ta tá s t : ho l van  a  m űhely  ? T ud ja-e  ho l van  B udapest ? 
O tt egyenest r á  ta lá l, ha  egy kissé jo b b ra  csavarodik. A víg 
levelen  épü ltünk . — Miuos. A zt nem  leh e t á llítan i, hogy
H. Gy. rosszul ír. Ő d ik tá lja  czikkeit. — „B. H .“ (oct. 10.) 
» V á r t  m u la tsá g  rá jok«  ném etü l van . » V érs ég« nem  vérm ességet 
v. bő v é rt, hanem  atya fiságot je le n t, (oct. 11.) »B e m é n y d u s« 
sem m agyaros, (oct. 12.) — F. S. Salam on E erenczünk  h a lá 
lán a k  h íréve l a  »M. Ujs.« j á r t  legelői, vagy, ú jság író i spo rt
nyelven  : veze te tt. Ez a h a lá lh ír  vo lt eddig legerősebb é le t
jele . — B . B. Becses kü ldem ényét dezinficziáltuk . — „M. U.‘‘ 
(oct. 8.) »Nem m en t k i divatból« m agyaru l igy van helyesen ; 
N em  m ú lta  d iv a tjá t. —■ Több k é z ira tró l a  jö v ő  szám ban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.



(710)

Dr. ASCHENDORF cgészscgiigyi tanácsos
H a l l ó - c s ö v e

nagyot hallók i észére,szabadalmazva több államban. 
Alumíniumban 15 frt 80 kr. Nikkelben 12 frt 60 kr. 

Utánvét mellett küldi

XTic. H en zel
polgári mérnilc, Wiesbsden. Prospectusck ingyen.

* E red e ti p&rlsl *

Gummi- és  h a lh ó ly a g o ^
feliilmuihatlan, kitűnő minőségben, tuczatja : í, 2, 3, 4, 5, 6, 7 és 

8 frt. Gyors szétküldést diszkrét módon bárhová eszközöl

IE S  e i f  T . ,  s p e c z i a l i s t a ,  1 3  é c s ,
IV.j Margarethenstrasge 7.

Első és legmegbízhatóbb ezég eaon a téren. Legjobb és legszo
lidabb kiszolgálás. Kimerítő árjegyzékek ingyen és bérmentve

l  és zárt borítékban. (709) I

A  le g jo b b

•riiimi kelméket
szállítja eredeti gyűri árakon

Siegel-Imhof
posztóg) ári ra k tá ra

1 5 1 ‘ iV 11 h  1> e  i i

Legolcsóbb árak  m éterenkint: 
ö ltö ze tre  való szövet . . frt 1.55
n a d rá g s z ö v e te k ............. fr t 1.95
fe lö ltő re  való szövetek . fr t 3.80
fekete  p o s z tó ...................frt 3 40
vadúsz-darócz...................frt 2.10
té lik a b á t kelm ék . . .  . f r t  3.50 
valamint a legfinomabb 

kam m garn kelmék mé
terje 4—7 frt.

F rls  és ta r tó s  á ru k é r t vala
m int a m inta hii s zá llítá sé rt ke 
/esség v á lla l ta tik . (672)

Minták ingyen és tiérmentve.

M I D Y - f é l e
A N T A L -C A P S U L Á KI l iIM  A mindenne'i'ü t i t k o s  b e te g sé g -, h ó ly a g --

| M  h u r u t ,  folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt
oly általános közkedveltségben részesült Co- 

|  íB .  w h S  paiva-balzaaui ma már alig jo  használatba,
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel- 

V  böfögés, hányinger g más gyéb gyornorbajok

Í .  M  miatt, melyeket használata okoz.
■  M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
I  S A N T A L -S Z E S Z  nem bir ezen kellemet-

M  len tulajdonok egyikével sem, s 43 óra alatt
még a  le g id e g ü lte b b  a le g fá jd a lm a sa b b  
k ifo ly á s o k n a k  is a nélkül, hogy a gyomor- 
nak terhére lenne s minden b e fe c s k e n d é s  

s e g é l y e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét idézi elő.
E g y  ü v e g  ára , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  to -  

k o o sk á v a l 2 f r t  10 k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„ M ID Y “  név látható. (689)

Raktárhelyiség: PA R IS : 8. rue Vhrtenne.
B U D A P E S T E N ,

TÖRŐK JÓZSEF gyógyszerésznél, kirá ly-utcza 5. sz.

Uraknak
Az újkor legszebb találmánya a cs.és k. szab. galvano-villanyos 
készülék „ R e f le c to r “, mely a 1 esten észrevétlenül hordható, 
s a nemi gyengeség (elgyengült férfierő) ellen ha még oly idült 
is, kitűnő sikerrel alkalmazható. A ,,Reflector“ minden állam 
ban sz badalma-va van, és sok arany és ezüst éremmel k itün
tetve. V o lta  dr. r e n d sz e r e . A készülék, mely kezesség m ellett 
ártalmatlan, kényelmesen a zsebben is hordható. Orvosok min- , 
den államban folyton ajánlják. Röpiratok képpel és használati 
utasítással ingyen ( á rt bo irékban  10 ltrajczáros bélyeg t ekül- 
dést- mellett) kaphatók a cs. és k. szabadalom-tulajdonosnál 
A u g e n fe ld  J., elektro technikus, Wien, I., Schulerstrasse 18.

(704)

Érdekes fényképek.
Könyvek, német, franczia, olasz an
gol nyelven. Csodálatos újdonságok. 
Katalógus ára 25 kr, 6 mintával,! 
frt. Czim : L ib r a i r i l  C 'en tra le , 
A m s t e r d a m , l i o x  5 0 9 .  (664)

A  M A G Y A R  A S Z F A L T
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja minden néven ne

vezendő (682)

aszfalt burkolási
valamint SZáraZZátételí mun
kák teijesitését jótállás mellett, 
legolcsóbban. Elismert legjobb 
minőségű aszfalt anyag á vi

dékre is szállittatik. 
T e le f o n . .

Bécsi női ingek
a legkitűnőbb vászonból, gaz
dag f-sipke diszszel, legdíszesebb 
minták, igen kellemes viselni,

6 drb csak 3 f r t  75 kp.
megküldi mig a készletben tart' 

utánvétel mellett (673)

SACHS REGINA asszony,
Becs, I I , Rembradtstrassc 22JJ.

tetszésnek meg nem felelő 
készséggel kicseréltetik, vagy a 

pénz visszaküldetik.

G 0 H 1I
és halhólyagok, franczia gyárt 
mány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapol 
által megbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1
2., 3., 4 és 5 frt. — C á p o t l e  
A m e r i c a i n s  teztja 2 frt S a -  
f e t i  S |> o n g e s ,  női óvszerek. 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. U j d o u s á g - o k .
P e l y p o r u s a v a n t a g e  1 frt 50
kr. Újon jav ito tt női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked- 

veltség miatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n , I . ,  K & ratncr-  
s t r a s s e  N r. 63 ]T . cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett ezég és P á r  i s ,  13 . R u e s  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet A usztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min- 

ta-c^llectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (708;

SZABADALMAT uj találmányokra kiesz 
közöl és értékesít

B E R G L  S Á N D O R
szabadalmi is  mérnöki irodij i 

B u d a p e s t ,  V I ,  A n d r á
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“  (657)

Külön képes
árjegyzékek ingyen és bér
mentve lombfürészetl czik- 
bekről, épület, butorvasa- 
lások és koporsódiszité- 

sekrői (678)

FISC H ER  LÁSZLÓ
szerszám kereskedéséből, 

B u d a p e s t ,  
Károly-utcza 8. sz. bolt.

„A magaskörü Hölgyvilágnak" 
meglepő!

nem kell többé Poudré, se szépítő-kenőcsök, vizek s szap
panok, melyek mindig ártalmasok a bőrnek s egészség
nek. Az én szerem s eljárásom eltávolít minden bőrtisz- 
tátalanságot különösen az úgynevezett »Mitessereket«, 
m ájfoltokat, bibircseket teljesen 2—3 nap alatt ; a nyak
nak, arezbőrnek s kezeknek finom puhaságot s feltűnő 
természetes fehérséget s üdességet ad. Biztos hatásról s 

ártalm atlan voltáról kezességet vállalok.
Ára : 1 f r t  (>0 k r , postautalvány beküldése után a szert 

bérmentve küldöm. (711)

Czim: Gyógyszertár az Őrangyalhoz Tatrangon
( B r a s s ó m e g  y ® )-

Az A tlic u a c u m  k ö n y v k ia d ó  - h iv a ta lá b a n
(Budapest, Ferenczlek-tere 3.) m e g je le n t és általa 

minden hazai könyvkereskedésben kapható :

1  N i M l l g - f i l f t k .
Fordította

S Z ÁS Z  KÁROLY.
Második kiadás. Ára 2 frt 40 kr.

A Nibelvuig-Éneket, a németek legnagyobbszerti 
nemzeti eposzát, Szász Károly jeles fordításával már 
1868-ban ültette á t irodalmunkba, és pedig’, amint o 
ina^a mondja, kiváló előszeretettel foglalkozott e 
munkával kiváló belbecsen kiviil azon érdekért is, 
mely a m i E t e l é n k  m o n d a k ö r é v e l  v a l ó  
összefüggése folytán azt nekünk, a németeken kiviil, 
minden más nemzet között kétségkívül legközelebb 
állóvá s legbecsesebbé teszi.



l i d a p e i t ,  l e s i p g í - i i  I S , sz.
Mindennemű saját készítményt] vonós-, verő- fa- 0 

rez-mvo hangszerek, azok kellékei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenélő müvek javítása és 

kihangolása szakszerű po tossággai teljesítetik.

mmm

Orvosi tekintélyek által
vese, hugydara, köszvény és hólyag bántalmak 
ellen, továbbá a légZŐ és emésztési szervek huru- 

tos bántalmainál rendelve.

Salvator
égvsnyes vasmentes savanyuviz szénsavdus, 

Uthlum tartalm ú forrás.
Borral használva igen kellemes üditö italt szolgáltai 
Kapható ás ányviz-kereskedásekben s leqtobb gyígyszertár- 

tan. SALVATOR forrás igazgatósága Eperjesen 
3L ud; pesten för. fctár É D E S K U T Y  I,  urnái

Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
ni. gy. orvos, VI kér. Eöt- 

vös-ut.cza 11. sz.
A Londonban és 33 év alatti orvosi i 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap- ! 
ján elvállal felelősségére gyors és J 
biztos gyógykezelésre minden nemű, 
még a legkomplikáltabb bajokban lé- ] 
vö, és olyan betegeket is, a kikről a 
hírneves orvosok is lemondanak, a 
mellbetegségeket saját alapos rend
szere szerint a legjobb sikerrel gyó
gyít. Rendelési óra vasárnap kivét»* 
lével naponta 2 —4-ig. (703) 1

AZ ÖNSEGELY
hlitanácaadó míndama szeren
csétlenek szám ára, a kik ifjú 
kori k 'nynyelinüségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha 
szonj.al olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás 
bán,nehéz emésztésben,arany 
érben szenvedők is E könyv 
é  ̂enkint ezreknek adja vis-za 
az erőt és egészsó et. Kap
ható bekü dött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Er^St ha- 
son8/.f>nvi orvosnál, B E C S ,  
fti«<*lastrasse 11. A könyv bori
ókba zárva küldetik nu-g(686)| |

Specialista sérvkötőkben.
KELETI cs. és ki . osztr. m a
gyar és belga kir. s z a b ad a l
m azo tt sérvkötöjc a leg h íre 
sebb orvosi a u lo r itá so k  által 
legjobbnak van elismerve, és 
monarchiánk határain túl is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik, nem g y a k o 

rol kellem etlen nyom ást és 
rendkívüli czélszerü idomitha- 
tósága által az eddigi sérv
kötök b ányait elhárította . 

U J D O N S Á t i  : 
KELETI-féle g  n  111 111 i-

s é r V  o t í í ,  a pelották telje
sen a sérvhez idom ithatók. 
szarvasbőr védővel és biztossági 
övvel. (680)

Áiak : e y o id a lii  6 frt, 
kétoldalii 12 frt. 

Suspensorium,haskötő,’clas- 
sikus) gummi görcsér-harisnya, 
háttartó, o rtlr ipädiai maleges 
fűző, műleges és kezek lábak.
1211111 I l i i  t  Egyediili képvi- 
H U l l l l l l l  • selete Ausztria-
Magya'országon a legnagyobb 
különlegességekben foliiln.ul- 

hatlan párisi gyárosnak: 
„F . B ergn eran d  F ils .“ 

Jótállás m ellett valódi pá
risi gummi és halhólyag tu- 
czatja 2 —6 írtig  Bouts ameri- 
cans 3—5 írtig. Pely-Porus 

1.80—2.50 írtig. Ballato de femmes 4 50—7 írtig.
Megrendeléseket discréten és gyorsan eszközöl.

cs. és kir. osztr. magyar 
és belga kir. szab. gyáros 

K im I.i ( t e s t ,  IV., Koronaherceg-u. l7.(Szerviták-palotája.) 
UV* Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.

K e l e t i  J .

—  M i l y e n  b á j o s  a  l e g y e z ő d  I l o n á m .  K i  a  s z á l  U tó d '. '
—  K i  l e h e t n e  m á s ,  m i n t  W K I N E K  M Á T Y Á S

( A n d r á s s y - u t  3 . ) .  (700)

L e g ú ja b b  ! ' L egu ab b

I  XI t  O  XI a
a c z é l h . a n g o k k a l ,
változtatható aczél játéklapokkal és kor

látlan  műsorral. (594 )
Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanul
mány és zeneismeret nélkül B^k^ meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 10 frt, a Útalapok darabja 30 kr.

Megrendelesek az árak előleges beküldése mellett vagy 
(6 6 1 )  utánvéttel foganatosíttatnak. (í>827)



H a b i t s  S í i t á i
hangszerész, különleges cziniba 
lomkészltő BUDAPEST, Eszsébet-körut 
42. szám aján lja  szakszerű  ta p asz ta la 
ta i  s ze r in t tö k é le t e s í t e t t  sa já t kész ítésű

c z i m b a l m a i t
v alam in t m indennem ű vonós h an g sze
re it. A z  á r a k  l e g j u t á n y o -  
s a b b a h .  Javítások gyorsan és olcsón 

teljesittetnek. (677)

A Dr. Vaskovits-féle
maion

télen át is nyitva van. Az intézet magas fekvése, tiszta 
levegője, kitűnő vize. teljesen elfeledttti. hogy a szék és fő- 
\ árosban van. A szakadatlan gondos orvosi felügyelet s a 
teljes ellátás‘előnyei folytán intézetünk mindenféle jái vány 
idején igazi menedékhely. A kolera járványnyal 
szemben Is, tapasztalatilag bevált kezelés mó
dunkkal ellentállóvá teszszük a kolerára hajla
mosított egyéneket. Áraink mérsékeltek. Svábhegyi 
intézetünkben néhány jó l fűthető szoba színién elfoglal
ható. — Bővebb prospektusokkal szívesen szolgál

(707) az igazgatóság.

AMERIKABA
MENETJEGYEK KAPHATOK

» (686): 
NIEDERLAENDiSCH - AMERIKANISCHEN
DAMPFStHlFFAHRTS-GISELLSCIIAFT-nál

I., K olow ratring o. Ü Ű P C  
tV., W eyiin gergau e 7i D L L / 0 >

Értesítések és felvilágositáBok ingyen s a legpontosabban
A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.1

C s e h

gránát-ékszer. 
AUGUST GOLDSCHMID & SÜHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

P ra g  (Csehország) B erlin
15. Fríedrichstr. 175

Á r j e g y z é k
1000 legújabb m intája képpel ingyen

i bérmentve. 691

Yelocipédek.
Áijegy-

ben.
Kópvi8eltetés kerestetik. (684) 

H. Bock, Bécs, III. Hauptstrasse.

Fényképészeti czikkek.

Fernet-Branca (gyomorkeserű),
Branca Testvérek különlegessége Milanóban,
k ik  egyedül birják ezen gyomorkeseiti (yártási 

reczeptjét.
{ V a la m e n n y i v i l á g k iá l l í t á s o n  k itü n te t i© !  

M in d e n  c s a lá d b a n  n élk ü .’ö z h o t le n !
Orvosok által ajálva az emésztés megk ön nyitásé ezél- 

jából és m int étvágy gerjesztő 8tb.
N a g y o n  m e le g e n  a j& lh ató  

Valódi O la s z  ü röm -b or  „ B r a n c a “  
C o g n a c  fin e  C h a m p a g n e  C ro n e  R o u g e  

a R r a n c a  t e s t v é r e k  gyártm ányai M ailan d b an .
Kaphatók minden csemegekereskedésben, kávé- 

házakban stb. Ausztria Magyarország részére a  fö- 
kép v ise le t: (702)

T>. S C
BÉCS, V II., Z o lle rg asse  Nr. 35.

A  1 9 .  s z á z a d ! !
a feltalálás 6a m nipar terén minden korszakon felül múlt, 
s ámbár a rómaiak, valam int a keletiek is a pipereczikkek 
fényűzésében m ár bizonyos varázsszeriit fejtettek ki. a 
jelen kor mellett az mégis messze há tra  ma>ad, A jelen 
kor leg.lnomabb piperecikkei között a legelső  

helyet az én

Hebe- vagy ifjúsági szappanyom
(törvényes védjegygyei) foglalja el. Finomság, kelle  
me> illat és kedvező hatás tekintetében semmiféle 
pipere szer sem rnérkűzlietik véle. Ez felfrtslti S felélén
kíti az idegeket, a fájós szemeket meggyógyítja,
a száraz arezbőrnek viruló ifjúságot kölcsönöz, mely bár
mely ifjúkori üdességgel versenyre léphet. Egy (lb. szappan 
ára 6 0  kr. Kapható Budapesten : Fáyktss Józs. gyógy
szerésznél a nagy Kristóthoz, Kertész Tódornál Dorot- 
tya-utcza, Kurz Alajosnál papirkereskedés hatvani- 
utcza, Wlnkelhofer Ambrusnál vegyész és illatsze
rész Grácz, diszokmánynyal kitüntetve, dr. Horváth - 
nál, a nagyarany érdem érem tulajdonosánál. (665)

tó a mostani járványos időben az itt felsorolt fertőztclenito szerek:

Dr. Lenhossek tanár-féle

Carbol-szappaiL
Dr. LENHOSSEK JÓZSEF k. tanácsos és 
m. k. egyetemi tan á r ur bizonyítványa 
kitűnő minőségűnej» nyilvánitja Cárból- 
szappanomat, mely kiváló óvszer ragályos 
betegségek ellen fertöztelenitö hatása 
által, ezenkívül eltávolít minden arczkü- 
teget, s az izzadásból származó testbüzt 
3s m egFzünteti.

Ara darabonként 35 kr, liárom darab 1 frt, 
lim a ija  4 frt.

Egyedüli 

bésxitöje és elárusítója

MULLER
er- es

K oroiiaherczeg-utcza 2.

Felülmúlhatatlan a M lille r J. L.-féle

Fenyőendö-illat
a legkiválóbb orvosok által használva és 
ajánlva, f e r t ő z t e l e n i t i  é s  t i s z t i t  j a  a  
i e i e g ő t ,  élénkíti a légzési szerveket, tehát 
n é l k ü l ö z h e t e t l e n  gyermek-beteg vagy 
bármely szakosztályban. A M iiller J .  L.-féle 
fen y ő -illa t a fürdéshez használva különö
sen jó hatással van az idegekre és a bőrre, 

azokat felfrissíti és üdíti, úgyszintén min
dennapi használatra m int inosdóviz-vegyii- 

lék. — Ezen fenyő-illatom kellemes illata és 
jótékony hatása által nagy kelendőségnek ör

vend, kitűnő szobák illatozására és egyszersmind 
kedvelt zsebkendő-illat. (638)

E g y  ü v e g  á r a  6 0  k r ,  1 f r t ,  1 f r t  8 0  k r ,  3  f r t  é s  5  f r t  50  
k r ,  h o z z á v a l ó  p o r l a s z t ó  3 0  k r .

-gyáros,

Valódi MUller K V n v / í  F i»  11 ál a  rendkívül egészséges, idegerősitö és finom szoba-illatszer. Kis üveg 60 kr, közép 1 frt, nagy 2 frt
J. L -félő E m u  U ü  l  ¿g feljebb. Eredeti ládácskában c kis üveg 2 fr t 50 kr, közép 5 fr t nagy 10 fr t. F e n y ő  E a u  de

€ologue-Mzai>i»oii tisz títja  és élénkíti a  bőrt.Darabja 50 kr, 3 drb 1 fr t  40 kr, nagyobb 80 k r, 8 drb 2 f r t  20 kr.

(1892. Budapest.) Nyom tatja a  kiadó-tulajdonos A t h e n a e  u m  irodalmi és nyomdai részvény társulat.


